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ר �� 1. ֣ר ��בֵּ ַבּד ְדַי ַבּו  
WaJöDaBe´R»

und er wortete
-

וְ
pk.cj

דבר
pi.wft.3ms

ה �  ֔ה וָ ְדַיה �  
JaHWä´H≠

JHWH
ü:Er macht werden

היה
hi/pi.ft.3ms

ֶלאל־־   
L-»

zu
-

אֶל�
pk.pp

֥ה �iֶלשׁה �  ֹשמ  
MoSchä´H»
MoSchä´H

ü:Enttauchender 

מֹשֶׁה
na

ֽל־ ֶלאל־־  ְדַו  
WöL-»
und zu

-

וְ
pk.cj

אֶל�
pk.pp

ֹשר ��ן �  ֖ן � ֲרֹה � ַבּא  
HRo´N≠
AHaRo´N

ü:Urgebirge 

ֲרֹהרֹן� אַ
na

ֹשמר ��׃  ֽל־   לֵ־א
Le°Mo´R≠

zu sprechen
zum ~Lamm {ar}

לְ�
pk.pp

אמר
ka.if.[cs]

 a:Enttauchter, rückw.:"HaScheM" ü:Der Name
 a:A´LäPhs Gebirge, ~Ur-Schwangeres, ~A´LäPhs Schwangeres

3
M

 1
5

.2  � ֙וּ ְדַבּר �� ַבּדּ  
DaBöRU´≠

wortet
דבר

pi.!.mp

ֶלאל־־   
L-»

zu
אֶל�

pk.pp

י  ֣ר ��נֵ ְדַבּ  
BöNe´»

Söhnen des
בֵּן�

mp.cs

ל־  ֔ה אֵ ְדַשׂרָ �� ִשי  
JiSsR´L≠

JiSsRaE´L 
ָאֵלראֵל� יִשְׂ

na

 풠� ֖ן �ֶלתּם ְדַר �� ַבּמ ֲרֹא ַבּו  
WaMaRTä´M≠

und sprecht ihr
וְ

pk.cj
אמר

ka.wpe.2mp

 풠� ֑ם �ֶלה �ם ֲרֹאלֵ־  
LeHä´M≠
zu ihnen

אֶל�
pk.pp

הם
sf.3mp

֣ר ��ִשאישׁ   
°I´Sch»
Mann

אִישׁ
ms.[cs]

֗ישִשאישׁ   
°I´Sch≠
Mann

אִישׁ
ms.[cs]

י  ֤י �ִשכּ  
KI´»

denn
כִּי

pk.cj, ms

� ֙ה �  ֶלי ְדַה � ִשי  
JiHJä´H≠
er wird

היה
ka.ft.3ms

ב �  ֣ר ��זָ  
Ş´Bh»

Flusshab ender*
זוב

ka.pt.ms.[cs]

֔ה ר ��ו �  ְדַבּשָׂ ִשמ  
MiBöSsRO´≠

von Fleisch seinem
מִן�

pk.pp
ָאֵלבּשַׂר

ms.cs
ו

sf.3ms

֖ן �ב �ו �   זו �
ŞOBhO´≠

Ausfluss seiner
זוב

ms.cs
ו

sf.3ms

א  ֥ה �iמֵ  טָ
ThMe´°»

bemakelt
ָאֵלטמֵא

aj.ms

ֽל־ ה �וּא׃   
HU´°≠

er
הוא

pn.in.3ms

 ü:Es fürstet EL, a:Er kämpft/liedet EL
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ֹשזאת 3. ֛את  ְדַו  
WöŞo´°T≠
und dies

וְ
pk.cj

זֶה
aj.fs

ה �  ֥ה �iֶלי ְדַה � ִשתּ  
TiHJä´H»

sie wird
היה

ka.ft.2ms/3fs

֖ן �תו �  ְדַמאָ ֻמט  
ThuMTO´≠

Bemakelung seine
ָאֵלאה טֻמְ

fs.cs
ו

sf.3ms

֑ם �ב �ו �  ְדַבּזו �  
BöŞOBhO´≠

in Ausfluss seinem
בְּ

pk.pp
זוב

ms.cs
ו

sf.3ms

ר ��  ֣ר ��רָ ��  
R´R»

sekretierte es /er
ריר

ka.pe.3ms

ֹ֞ו ר ��ו �  ְדַבּשָׂ  
BöSsRO´≠

Fleisch/~Kunde seines
ָאֵלשׂר ָאֵלבּ

ms.cs
ו

sf.3ms

ֶלאת־   
T-»

ÄT
אֵת�
pk

֗ישב �ו �   זו �
ŞOBhO´≠

Ausfluss seinen
זוב

ms.cs
ו

sf.3ms

ֽל־ או �־   
°O-»
oder

או
pk.cj

 풠� ֤י �ִשתּים ְדַח ֶלה �  
HäChTI´M»

machte versiegeln es /er
חת�ם

hi.pe.3ms

  � ֙ו � ְדַבּשָׂר ��  
BöSsRO´≠

Fleisch seines
ָאֵלשׂר ָאֵלבּ

ms.cs
ו

sf.3ms

֔ה ב �ו �  ִשמזּו �  
MiŞOBhO´≠

von Ausfluss seinem
מִן�

pk.pp
זוב

ms.cs
ו

sf.3ms

֖ן �תו �  ְדַמאָ ֻמט  
ThuMTO´≠

Bemakelung seine
ָאֵלאה טֻמְ

fs.cs
ו

sf.3ms

ֽל־ ִשה �וא׃   
Hi°≠, KT:HU´°

es / QR:sie, KT:er
הוא

pn.in.3.{f.QR}{m.KT}.s
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 כָּל־־ 4.
KL-»

all
כֹּל�

[na].ms.[cs]

ב �  ֗ישכָּ ְדַשׁ ִשמּ ַבּה �  
HaMiSchK´Bh≠

die Liege
הַ

pk.at
ָאֵלכּב מִשְׁ

ms.[cs]

ֶלשׁר ��  ֨ר �� ֲרֹא  
Schä´R»
welcher

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

֥ה �iַבּכּב �  ְדַשׁ ִשי  
JiSchKa´Bh»

er liegt
שׁכבב

ka.ft.3ms

יו  ֛את לָ־  עָ
L´W≠

auf ihr /ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

ב �  ֖ן �זָּ ַבּה �  
HaŞ´Bh≠

der Flusshab ende
הַ

pk.at
זוב

ka.pt.ms.[cs]

א  ֑ם �מָ ְדַט ִשי  
JiThM´°≠

es /er wird bemakelt
טמא

ka.ft.3ms

ֽל־ כָל־־  ְדַו  
WöKhL-»

und all
וְ

pk.cj
כֹּל�

ms.[cs]

֛את ִשל־י  ְדַכּ ַבּה �  
HaKöLI´≠

das Gerät*/Gefäß
הַ

pk.at
כְּלִ�י
ms

ֶלשׁר ��־  ֲרֹא  
SchäR-»
welchem

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ב �  ֥ה �iשֵׁ יֵ  
JeSche´Bh»

er Sitz ha t
ישׁב

ka.ft.3ms

יו  ֖ן �לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

א׃  ֽל־ מָ ְדַט ִשי  
JiThM´°≠

es /er wird bemakelt
טמא

ka.ft.3ms
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֕ישִׁשאישׁ 5. ְדַו  
Wö°I´Sch≠

und jeder mann
und Mann

וְ
pk.cj

אִישׁ
ms.[cs]

֥ה �iֶלשׁר ��  ֲרֹא  
Schä´R»
welcher

-

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ע  ֖ן �ַבּגּ ִשי  
JiGa´˜≠

er berührt
-

נגע
ka.ft.3ms

֑ם �ב �ו �  ְדַשׁכָּ ִשמ ְדַבּ  
BöMiSchKBhO´≠
in Liege seiner

-

בְּ
pk.pp

ָאֵלכּב מִשְׁ
ms.cs

ו
sf.3ms

ַבּכ֧ס � בֵּס �   ְדַי  
JöKhaBe´S»
er wäscht

-

כבבס
pi.ft.3ms

יו  ֛את דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder seine
~Verratende seine

בֶּגֶד
mp.cs

ו
sf.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
-

וְ
pk.cj

רחץ
ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern*
-

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
und bemakelt er

וְ
pk.cj

ָאֵלטמֵא|טמא
aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
-

עַד
pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
der ~Mischung/~Rabe

הַ
pk.at

עֶרֶב
ms
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� ֙ב � 6. שֵׁ ֹשיּ ַבּה � ְדַו  
WöHaJjoSche´Bh≠

und der Sitzhab ende
וְ

pk.cj
הַ

pk.at
ישׁב

ka.pt.ms.[cs]

ֽל־ ַבּעל־־   
ÃL-»
auf
עַל�

pk.pp

֔ה ִשל־י  ְדַכּ ַבּה �  
HaKöLI´≠

dem Gerät*
הַ

pk.at
כְּלִ�י
ms

ֶלשׁר ��־  ֲרֹא  
SchäR-»
welchem

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ב �  ֥ה �iשֵׁ יֵ  
JeSche´Bh»

er Sitz hat te
ישׁב

ka.ft.3ms

יו  ֖ן �לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

ב �  ֑ם �זָּ ַבּה �  
HaŞ´Bh≠

der Flusshab ende
הַ

pk.at
זוב

ka.pt.ms.[cs]

ַבּכ֧ס � בֵּס �   ְדַי  
JöKhaBe´S»
er wäscht

כבבס
pi.ft.3ms

יו  ֛את דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder/~Verratende seine
בֶּגֶד

mp.cs
ו

sf.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
וְ

pk.cj
רחץ

ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend/~Rabe
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms
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ַבּע 7. ֖ן �גֵ ֹשנּ ַבּה � ְדַו  
WöHaNoGe´Ã≠

und der Berührende
וְ

pk.cj
הַ

pk.at
נגע

ka.pt.ms.[cs]

֣ר ��ַבּשׂר ��  ְדַב � ִשבּ  
BiBhöSsa´R»

im Fleisch/~Kunde von
בְּ

pk.pp
ָאֵלשׂר ָאֵלבּ

ms.cs

ב �  ֑ם �זָּ ַבּה �  
HaŞ´Bh≠

dem Flusshab enden
הַ

pk.at
זוב

ka.pt.ms.[cs]

ַבּכ֧ס � בֵּס �   ְדַי  
JöKhaBe´S»
er wäscht

כבבס
pi.ft.3ms

יו  ֛את דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder seine
בֶּגֶד

mp.cs
ו

sf.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
וְ

pk.cj
רחץ

ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend/~Verbürgten
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms

3
M

 1
5

ֽל־ ִשכי־ 8. ְדַו  
WöKhI-»

und denn
וְ

pk.cj
כִּי

pk.cj

ֹשר ��ק �  ֛את  יָ  
JRo´Q≠

er ausspuckt
רקק

ka.{ft.3ms}{if.[cs]}

ב �  ֖ן �זָּ ַבּה �  
HaŞ´Bh≠

der Flusshab ende
הַ

pk.at
זוב

ka.pt.ms.[cs]

֑ם �ה �ו �ר ��  ַבּבּטָּ  
BaThHO´R≠

in den Reinen
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
ָאֵלטהור
aj.ms

ִשכ֧ס � ֶלבּס �   ְדַו  
WöKhiBä´S»

und wäscht er
וְ

pk.cj
כבבס

pi.wpe.3ms

יו  ֛את דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder seine
בֶּגֶד

mp.cs
ו

sf.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
וְ

pk.cj
רחץ

ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms
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ְדַוכָל־־ 9.  
WöKhL-»

und all
-

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

ב �  ֗ישכָּ ְדַר �� ֶלמּ ַבּה �  
HaMäRK´Bh≠
das Reitzeug 

das Fahrende

הַ
pk.at

ָאֵלכּב מֶרְ
ms

ֶלשׁר ��  ֨ר �� ֲרֹא  
Schä´R»
welchem

-

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

֥ה �iַבּכּב �  ְדַר �� ִשי  
JiRKa´Bh»

er reitet*
er dahinfährt

רכבב
ka.ft.3ms

יו  ֛את לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
-

עַל�
pk.pp.p

ו
sf.3ms

ב �  ֖ן �זָּ ַבּה �  
HaŞ´Bh≠

der Flusshab ende
-

הַ
pk.at

זוב
ka.pt.ms.[cs]

א׃  ֽל־ מָ ְדַט ִשי  
JiThM´°≠

es wird bemakelt
er wird bemakelt

טמא
ka.ft.3ms
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.1
ְדַוכָל־־ 0  

WöKhL-»
und all

-

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

ַבּע  ֗ישגֵ ֹשנּ ַבּה �  
HaNoGe´Ã≠

der Berührende
der ~Plagende

הַ
pk.at

נגע
ka.pt.ms.[cs]

� ֙ל־  ֹשכ ְדַבּ  
BöKho´L≠
in allem

-

בְּ
pk.pp

כֹּל�
ms.[cs]

֣ר ��ֶלשׁר ��  ֲרֹא  
Schä´R»
welches

-

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ה �  ֣ר ��ֶלי ְדַה � ִשי  
JiHJä´H»

es wird
er wird

היה
ka.ft.3ms

יו  ֔ה תָּ ְדַח ַבּת  
TaChT´W≠
unter ihm
anstatt ihm

תַּחַת�
pk.pp

ו
sf.3ms

א  ֖ן �מָ ְדַט ִשי  
JiThM´°≠

er ist bemakelt
-

טמא
ka.ft.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
-

עַד
pk.pp, ms

ֶלר ��ב �  ֑ם �עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
der ~Mischung

הַ
pk.at

עֶרֶב
ms

א  ֣ר ��שֵׂ ַבּה �נּו � ְדַו  
WöHaNOSse´°»

und der Tragende
-

וְ
pk.cj

הַ
pk.at

נשׂא
ka.pt.ms.[cs]

 풠� ם ֔ה תָ  או �
°OT´M≠

°OT sie
-

אות�|אֵת�
mfs.cs|pk

ם
sf.3mp

ַבּכ֧ס � בֵּס �   ְדַי  
JöKhaBe´S»
er wäscht

-

כבבס
pi.ft.3ms

יו  ֛את דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder seine
~Verratende seine

בֶּגֶד
mp.cs

ו
sf.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
-

וְ
pk.cj

רחץ
ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
-

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
und bemakelt er

וְ
pk.cj

ָאֵלטמֵא|טמא
aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
-

עַד
pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
dem ~Verbürgten

הַ
pk.at

עֶרֶב
ms

3
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ֹשכל־ 1 ֨ר �� ְדַו  

WöKho´L»
und aller

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

֤י �ֶלשׁר ��  ֲרֹא  
Schä´R»
welchen

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ַבּגּע־  ִשי  
JiGa˜-»

er berührt/~plagt
נגע

ka.ft.3ms

  � ֙ו �  בּ
BO´≠

in ihm
בְּ

pk.pp
ו

sf.3ms

ב �  ֔ה זָּ ַבּה �  
HaŞ´Bh≠

der Flusshab ende
הַ

pk.at
זוב

ka.pt.ms.[cs]

יו  ֖ן �דָ ְדַויָ  
WöJD´W≠

und Hände seine
וְ

pk.cj
ָאֵליד

mfp.cs
ו

sf.3ms

ֹשל־א־   
Lo°-»
nicht

ֹל�א
pk.ng

֣ר ��ַבּטף �   שָׁ
SchTha´Ph»

überspülte er
שׁטף

ka.pe.3ms

 풠� ִשים ֑ם �מָּ ַבּבּ  
BaM´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

ִשכ֧ס � ֶלבּס �   ְדַו  
WöKhiBä´S»

und wäscht er
וְ

pk.cj
כבבס

pi.wpe.3ms

יו  ֛את דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder seine
בֶּגֶד

mp.cs
ו

sf.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
וְ

pk.cj
רחץ

ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms
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ִשל־י־ 2 ְדַכ  וּ
UKhöLI-»

und Gefäß* von
und Gerät von

וְ
pk.cj

כְּלִ�י
ms.cs

ֶלר ��שׂ  ֛את ֶלח  
Chä´RäSs≠

Durchwalktem*
~Verschwiegenheit

חֶרֶשׂ
[na].ms

ֶלשׁר ��־  ֲרֹא  
SchäR-»
welches

-

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ַבּגּע־  ִשי  
JiGa˜-»

er berührt
er ~plagt

נגע
ka.ft.3ms

ו �  ֥ה �iבּ  
BO´»

in ihm
-

בְּ
pk.pp

ו
sf.3ms

ב �  ֖ן �זָּ ַבּה �  
HaŞ´Bh≠

der Flusshab ende
-

הַ
pk.at

זוב
ka.pt.ms.[cs]

ר ��  ֑ם �בֵ � ִשישָּׁ  
JiSchBhe´R≠

es wird zerbrochen
er wird gekauft

שׁבר
ni.ft.3ms

ְדַוכָל־־   
WöKhL-»

und alles
-

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

ִשל־י־  ְדַכּ  
KöLI-»

Gerät* des
Gefäß des

כְּלִ�י
ms.cs

ץ �  ֔ה עֵ  
´Z≠

Bäumigen*
-

עֵץ
ms.[cs]

ף �  ֖ן �טֵ ִשישָּׁ  
JiSchThe´Ph≠

es wird überspült
-

שׁטף
ni.ft.3ms

ִשים �풠׃  ֽל־ מָּ ַבּבּ  
BaM´JiM≠

in den Wassern
-

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

מַיִם
md

3
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ֽל־ ִשכי־ 3 ְדַו  

WöKhI-»
und denn

-

וְ
pk.cj

כִּי
pk.cj

֤י �ַבּה �ר ��  ְדַט ִשי  
JiThHa´R»

er rein wird
-

טהר
ka.ft.3ms

� ֙ב �  ַבּה �זָּ  
HaŞ´Bh≠

der Flusshab ende
-

הַ
pk.at

זוב
ka.pt.ms.[cs]

֔ה ב �ו �  ִשמזּו �  
MiŞOBhO´≠

von Ausfluss seinem
-

מִן�
pk.pp

זוב
ms.cs

ו
sf.3ms

ַבּפר ��  ֨ר ��סָ �  ְדַו  
WöS´PhaR»

und zählt er
-

וְ
pk.cj

ספר
ka.wpe.3ms

ֹ֜ל־ו �   
LO´≠

zu ihm
-

לְ�
pk.pp

ו
sf.3ms

֥ה �iַבּעת  ְדַב � ִששׁ  
SchiBhÃ´T»
sieben der

-

שֶׁבַע
car.ms.cs

 풠� ֛את ִשמים יָ  
JMI´M≠

Tage
-

יום
mp

֖ן �תו �  ֳרָה �רָ �� ְדַל־טָ  
LöThHRTO´≠

zu Reinigung seiner
-

לְ�
pk.pp

ָאֵלרה ֳרָה ָאֵלט
fs.cs

ו
sf.3ms

֣ר ��ֶלבּס �   ִשכ ְדַו  
WöKhiBä´S»

und wäscht er
-

וְ
pk.cj

כבבס
pi.wpe.3ms

יו  ֑ם �דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder seine
~Verratende seine

בֶּגֶד
mp.cs

ו
sf.3ms

ְדַורָ ��֧ס � ַבּחץ �   
WöRCha´Z»

und badet er
-

וְ
pk.cj

רחץ
ka.wpe.3ms

֛את ר ��ו �  ְדַבּשָׂ  
BöSsRO´≠

Fleisch seines
~Kunde seine

ָאֵלשׂר ָאֵלבּ
ms.cs

ו
sf.3ms

 풠� ִשים ֥ה �iַבּמ ְדַבּ  
BöMa´JiM»

in Wassern
-

בְּ
pk.pp

מַיִם
md

 풠� ים ֖ן �ִשיּ ַבּח  
ChaJjI´M≠

lebenden
-

חַי
sb/aj.mp

ֽל־ הֵ �ר ��׃  ְדַוטָ  
WöThHe´R≠

und ist rein er
-

וְ
pk.cj

טהר
ka.wpe.3ms
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4 풠� ו �ם ֣ר ��יּ ַבּב �  וּ

UBhaJjO´M»
und in dem Tag

וְ
pk.cj

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

יום
ms.[cs]

י  ֗ישִשנ ִשמי ְדַשּׁ ַבּה �  
HaSchöMINI´≠
dem achten

הַ
pk.at

שְׁמִינִי
ord.ms

ֽל־ ַבּקּח־  ֽל־ ִשי  
JiQaCh-»

er nimmt
ל�קח

ka.ft.3ms

  � ֙ו �  ל־
LO´≠

zu ihm
לְ�

pk.pp
ו

sf.3ms

י  ֣ר ��תֵּ ְדַשׁ  
SchöTe´»
zwei der

שְׁנַיִם
car.fd.cs

 풠� ֔ה ִשר ��ים ֹשת  
ToRI´M≠

Turteltauben 
תּור

fp

֥ה �iאו �   
°O´»
oder

או
pk.cj

י  ֖ן �נֵ ְדַשׁ  
SchöNe´≠
zwei der
ָאֵלנה ָאֵלשׁ שְׁנַיִם| 

car.md.cs|fp.cs

י  ֣ר ��נֵ ְדַבּ  
BöNe´»

Söhne der
בֵּן�

mp.cs

ה �  ֑ם �נָ  יו �
JON´H≠
Taube

ָאֵלנה יו
[na].fs

  א׀ ֣ר ��בָ �  וּ
UBh´°≠

und kommt er
וְ

pk.cj
בוא

ka.wpe.3ms

י  ֣ר ��נֵ ְדַפ ִשל־  
LiPhNe´»

zu Angesichtern von
לְ�

pk.pp
ָאֵלפּנֶה

mfp.cs

ה �  ֗ישוָ ְדַיה �  
JaHWä´H≠
JHWH 

היה
hi/pi.ft.3ms

ֶלאל־־   
L-»
zur
אֶל�

pk.pp

� ֙ח  ַבּת ֶלפּ ֨ר ��  
Pä´TaCh≠

Öffnung des
פֶּתַ�ח

ms.[cs]

ֶלה �ל־  ֹשא ֣ר ��  
´HäL»

Zeltes des
אֹהֶל�

ms.[cs]

ד  ֔ה עֵ  מו �
MO´D≠

Bezeugten
מועֵד

ms.[cs]

 풠� ם ֖ן �נָ ְדַנתָ  וּ
UNöTN´M≠

und gibt er sie
וְ

pk.cj
נת�ן�

ka.pe.3ms
ם

sf.3mp

ֶלאל־־   
L-»

zu
אֶל�

pk.pp

ן �׃  ֽל־ הֵ � ֹשכּ ַבּה �  
HaKoHe´N≠

dem Priester
הַ

pk.at
כֹּהֵן�
ms

 a:Zielsetz ungen, Einweisungen, Blickfangende, Stiere {ar}
 ü:Er macht werden
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ה � 5 ֤י �שָׂ ְדַועָ  

WöSs´H»
und macht er

וְ
pk.cj

עשׂה
ka.wpe.3ms

 풠� ֙ם � ֹשאתָ  
T´M≠
T sie

אֵת�
pk

ם
sf.3mp

ן �  ֔ה הֵ � ֹשכּ ַבּה �  
HaKoHe´N≠

der Priester
הַ

pk.at
כֹּהֵן�
ms

ד  ֣ר ��חָ ֶלא  
Ch´D»

eine
ָאֵלחד אֶ

car.ms

את  ֔ה טָּ ַבּח  
ChaTh´°T≠

Verfehlungsgabe*/Verfehlung
ָאֵלטּאת� חַ

fs

ד  ֖ן �חָ ֶלא ְדַוהָ �  
WöHCh´D≠
und die eine

וְ
pk.cj

הַ
pk.at

ָאֵלחד אֶ
car.ms

ה �  ֑ם �לָ־ ֹשע  
ÕL´H≠

Hinaufzuweih endes*
ָאֵלל�ה|על�ה עֹ
fs|ka.pt.fs

ֶלפּר ��  ֨ר �� ִשכ ְדַו  
WöKhiPä´R»

und verschirmt er
וְ

pk.cj
כבפר

pi.wpe.3ms

יו   עָ֧ס � לָ־
L´W»

über/auf ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

ן �  ֛את הֵ � ֹשכּ ַבּה �  
HaKoHe´N≠

der Priester
הַ

pk.at
כֹּהֵן�
ms

י  ֥ה �iנֵ ְדַפ ִשל־  
LiPhNe´»

zu Angesichtern von
לְ�

pk.pp
ָאֵלפּנֶה

mfp.cs

ה �  ֖ן �וָ ְדַיה �  
JaHWä´H≠

JHWH 
היה

hi/pi.ft.3ms

ֽל־ ב �ו �׃  ִשמזּו �  
MiŞOBhO´≠

von Ausfluss seinem
מִן�

pk.pp
זוב

ms.cs
ו

sf.3ms

 ü:Er macht werden
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֕ישִׁשאישׁ 6 ְדַו  

Wö°I´Sch≠
und Mann

וְ
pk.cj

אִישׁ
ms.[cs]

י־  ֽל־ ִשכּ  
KI-»

denn
כִּי

pk.cj, ms

א  ֥ה �iצֵ  תֵ
TeZe´°»

sie herausgeht
יצא

ka.ft.2ms/3fs

  נּוּ ֖ן �ֶלמּ ִשמ  
MiMä´NU≠
von ihm

מִן�
pk.pp

נו
sf.3ms/1p

ַבּב �ת־  ְדַכ ִששׁ  
SchiKhBhaT-»
Ablage des

ָאֵלבה שִׁכְב
fs.cs

ַבּר ��ע  ֑ם �ז ֑רַָ  
Ş´Ra˜≠
Samens
זֶרַע|זרע

ms|ka.pe.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
וְ

pk.cj
רחץ

ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֛את ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

ֶלאת־   
T-»

ÄT
אֵת�
pk

 כָּל־־ 
KL-»
alles

כֹּל�
[na].ms.[cs]

֖ן �ר ��ו �  ְדַבּשָׂ  
BöSsRO´≠

Fleisch seines
ָאֵלשׂר ָאֵלבּ

ms.cs
ו

sf.3ms

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms
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ְדַוכָל־־ 7  

WöKhL-»
und alles

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

ֶלגד  ֣ר ��ֶלבּ  
Bä´GäD»

Gewand
בֶּגֶד

ms.[cs]

ְדַוכָל־־   
WöKhL-»
und alle

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

֔ה עו �ר ��   
˜O´R≠

Haut* 
עור

ms.[cs]

ֶלשׁר ��־  ֲרֹא  
SchäR-»

welche
ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ה �  ֥ה �iֶלי ְדַה � ִשי  
JiHJä´H»

es /er wird
היה

ka.ft.3ms

יו  ֖ן �לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

ַבּב �ת־  ְדַכ ִששׁ  
SchiKhBhaT-»
Ablage des

ָאֵלבה שִׁכְב
fs.cs

ַבּר ��ע  ֑ם �ז ֑רַָ  
Ş´Ra˜≠
Samens
זֶרַע|זרע

ms|ka.pe.3ms

֥ה �iַבּבּס �   ֻמכ ְדַו  
WöKhuBa´S»

und wird gewaschen er
וְ

pk.cj
כבבס

pu.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms

 a:~Spreu/~Blindes
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ה � 8 ֕ישׁשָּׁ ִשא ְדַו  

WöSch´H≠
und Männin

וְ
pk.cj

ָאֵלשּׁה אִ
fs

ֶלשׁר ��  ֨ר �� ֲרֹא  
Schä´R»

welche
ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

֥ה �iַבּכּב �  ְדַשׁ ִשי  
JiSchKa´Bh»
er beliegt

שׁכבב
ka.ft.3ms

֛את ִשאישׁ   
°I´Sch≠
Mann

אִישׁ
ms.[cs]

הּ   ֖ן �תָ ֹשא  
T´H≠
T sie

אֵת�
pk

ה
sf.3fs

ַבּב �ת־  ְדַכ ִששׁ  
SchiKhBhaT-»
Ablage des

ָאֵלבה שִׁכְב
fs.cs

ַבּר ��ע  ֑ם �ז ֑רַָ  
Ş´Ra˜≠
Samens
זֶרַע|זרע

ms|ka.pe.3ms

  ֣ר ��צוּ ֲרֹח ְדַורָ ��  
WöRChZU´»

und baden sie
וְ

pk.cj
רחץ

ka.wpe.3p

 풠� ִשים ַבּמּ ֔ה  ַבּב �  
BhaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

  ֖ן �אוּ ְדַמ ְדַוטָ  
WöThMö°U´≠

und sind bemakelt sie
וְ

pk.cj
טמא

ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms

Bemakelung von Männinnen
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� ֙ה � 9 ִשאשָּׁ ְדַו  

WöSch´H≠
und Männin

וְ
pk.cj

ָאֵלשּׁה אִ
fs

י־  ֽל־ ִשכּ  
KI-»

denn
כִּי

pk.cj, ms

ה �  ֣ר ��ֶלי ְדַה � ִשת  
TiHJä´H»

sie wird
היה

ka.ft.2ms/3fs

ה �  ֔ה בָ � זָ  
ŞBh´H≠

flusshab ende
זוב

ka.pt.fs

 풠� ם ֛את דָּ  
D´M≠

Blut
ָאֵלדּם
ms

ה �  ֥ה �iֶלי ְדַה � ִשי  
JiHJä´H»

es /er wird
היה

ka.ft.3ms

הּ   ֖ן �בָ � ֹשז  
ŞoBh´H≠

Ausfluss ihrer
זוב

ms.cs
+הַה

sf.3fs

הּ   ֑ם �רָ �� ְדַב �שָׂ ִשבּ  
BiBhSsR´H≠

in Fleisch ihrem
בְּ

pk.pp
ָאֵלשׂר ָאֵלבּ

ms.cs
+הַה

sf.3fs

֤י �ַבּעת  ְדַב � ִששׁ  
SchiBhÃ´T»
sieben der

שֶׁבַע
car.ms.cs

 풠� ֙ם � ִשמי  יָ
JMI´M≠

Tage
יום
mp

ה �  ֣ר ��ֶלי ְדַה � ִשתּ  
TiHJä´H»

sie wird
היה

ka.ft.2ms/3fs

הּ   ֔ה תָ ִשנדָּ ְדַב �  
BhöNiDT´H≠

in Abstoßen ihrem
בְּ

pk.pp
ָאֵלדּה נִ
fs.cs

+הַה
sf.3fs

ְדַוכָל־־   
WöKhL-»

und all
וְ

pk.cj
כֹּל�

ms.[cs]

ַבּע  ֥ה �iגֵ ֹשנּ ַבּה �  
HaNoGe´Ã»

der Berührende
הַ

pk.at
נגע

ka.pt.ms.[cs]

הּ   ֖ן �בָּ  
B´H≠
in ihr

בְּ
pk.pp

ה
sf.3fs

א  ֥ה �iמָ ְדַט ִשי  
JiThM´°»

er ist bemakelt
טמא

ka.ft.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms

3
M

 1
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� ֩ל־ 0 ֹשכ ְדַו  

WöKho´L»
und alles

-

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

ֶלשׁר ��  ֨ר �� ֲרֹא  
Schä´R»
welches

-

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

֥ה �iַבּכּב �  ְדַשׁ ִשתּ  
TiSchKa´Bh»

sie liegt
-

שׁכבב
ka.ft.2ms/3fs

יו  ֛את לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
-

עַל�
pk.pp.p

ו
sf.3ms

הּ   ֖ן �תָ ִשנדָּ ְדַבּ  
BöNiDT´H≠

in Abstoßen* ihrem
-

בְּ
pk.pp

ָאֵלדּה נִ
fs.cs

+הַה
sf.3fs

א  ֑ם �מָ ְדַט ִשי  
JiThM´°≠

es wird bemakelt
er bemakelt

טמא
ka.ft.3ms

ֹשכל־  ֛את  ְדַו  
WöKho´L≠
und alles

-

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

ֶלשׁר ��־  ֲרֹא  
SchäR-»
welches

-

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ב �  ֥ה �iשֵׁ  תֵּ
TeSche´Bh»

sie Sitz ha t
-

ישׁב
ka.ft.2m/3f.s

יו  ֖ן �לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
-

עַל�
pk.pp.p

ו
sf.3ms

א׃  ֽל־ מָ ְדַט ִשי  
JiThM´°≠

es wird bemakelt
er bemakelt

טמא
ka.ft.3ms

3
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.2
ְדַוכָל־־ 1  

WöKhL-»
und all

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

ַבּע  ֖ן �גֵ ֹשנּ ַבּה �  
HaNoGe´Ã≠

der Berührende
הַ

pk.at
נגע

ka.pt.ms.[cs]

הּ   ֑ם �בָ � ְדַשׁכָּ ִשמ ְדַבּ  
BöMiSchKBh´H≠

in Liege ihrer
בְּ

pk.pp
ָאֵלכּב מִשְׁ
ms.cs

+הַה
sf.3fs

ַבּכ֧ס � בֵּס �   ְדַי  
JöKhaBe´S»
er wäscht

כבבס
pi.ft.3ms

יו  ֛את דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder seine
בֶּגֶד

mp.cs
ו

sf.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
וְ

pk.cj
רחץ

ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms

3
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ְדַוכָל־־ 2  

WöKhL-»
und all

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

ַבּע  ֔ה גֵ ֹשנּ ַבּה �  
HaNoGe´Ã≠

der Berührende
הַ

pk.at
נגע

ka.pt.ms.[cs]

ְדַבּכָל־־   
BöKhL-»
in allem

בְּ
pk.pp

כֹּל�
ms.[cs]

֖ן �ִשל־י  ְדַכּ  
KöLI´≠

Gerät*/Gefäß
כְּלִ�י

ms.[cs]

ֶלשׁר ��־  ֲרֹא  
SchäR-»
welchem

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ב �  ֣ר ��שֵׁ  תֵּ
TeSche´Bh»

sie Sitz ha t
ישׁב

ka.ft.2m/3f.s

יו  ֑ם �לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

ַבּכ֧ס � בֵּס �   ְדַי  
JöKhaBe´S»
er wäscht

כבבס
pi.ft.3ms

יו  ֛את דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder/~Verratende seine
בֶּגֶד

mp.cs
ו

sf.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
וְ

pk.cj
רחץ

ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms

3
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3 풠� ֨ר ��ִשאם ְדַו  

Wö´M»
und wenn

וְ
pk.cj

אִם
pk.cj

ֽל־ ַבּעל־־   
ÃL-»
auf
עַל�

pk.pp

ב �  ֹ֜כָּ ְדַשׁ ִשמּ ַבּה �  
HaMiSchK´Bh≠

der Liege
הַ

pk.at
ָאֵלכּב מִשְׁ

ms.[cs]

֗ישה �וּא   
HU´°≠

er
הוא

pn.in.3ms

 ֧ס � או � 
°O´»
oder

או
pk.cj

ֽל־ ַבּעל־־   
ÃL-»
auf
עַל�

pk.pp

֛את ִשל־י  ְדַכּ ַבּה �  
HaKöLI´≠

dem Gerät*
הַ

pk.at
כְּלִ�י
ms

ֶלשׁר ��־  ֲרֹא  
SchäR-»
welchem

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

֥ה �iִשה �וא   
Hi°», KT:HU´°

QR:sie, KT:er
הוא

pn.in.3.{f.QR}{m.KT}.s

ֶלב �ת־  ֽל־ ֶלשׁ ֹשי  
JoSchäBhäT-»

Sitz hab ende
ישׁב

ka.pt.fs

יו  ֖ן �לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

ְדַגעו �־  ְדַבּנָ  
BöNG˜O-»

im berühren seinem
בְּ

pk.pp
נגע

ka.if.cs
ו

sf.3ms

֑ם �ב �ו �   
BhO´≠
in ihm

בְּ
pk.pp

ו
sf.3ms

א  ֖ן �מָ ְדַט ִשי  
JiThM´°≠

er ist bemakelt
טמא

ka.ft.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms

3
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4 풠� ֡ם �ִשאם ְדַו  

Wö´M≠
und wenn

וְ
pk.cj

אִם
pk.cj

� ֩ב �  ֹשכ  שָׁ
SchKho´Bh»

zu liegen
שׁכבב

ka.if.[cs]

ַבּכּב �  ֨ר �� ְדַשׁ ִשי  
JiSchKa´Bh»

er liegt
שׁכבב

ka.ft.3ms

ִֹ֜שאישׁ   
°I´Sch≠
Mann

אִישׁ
ms.[cs]

הּ   ֗ישתָ ֹשא  
T´H≠

T/samt ihr
אֵת�
pk

ה
sf.3fs

֤י �ִשה �י  ְדַת  וּ
UTöHI´»

und es /sie werde
וְ

pk.cj
היה

ka.ft.2ms/3fs.j

  � ֙הּ  תָ ִשנדָּ  
NiDT´H≠

Abstoßendes ihres
ָאֵלדּה נִ
fs.cs

+הַה
sf.3fs

יו  ֔ה לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

א  ֖ן �מֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°≠

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

֣ר ��ַבּעת  ְדַב � ִששׁ  
SchiBhÃ´T»
sieben der

שֶׁבַע
car.ms.cs

 풠� ֑ם �ִשמים יָ  
JMI´M≠

Tage
יום
mp
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ְדַוכָל־־   
WöKhL-»

und all
וְ

pk.cj
כֹּל�

ms.[cs]

ב �  ֛את כָּ ְדַשׁ ִשמּ ַבּה �  
HaMiSchK´Bh≠

die Liege
הַ

pk.at
ָאֵלכּב מִשְׁ

ms.[cs]

ֶלשׁר ��־  ֲרֹא  
SchäR-»
welcher

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

֥ה �iַבּכּב �  ְדַשׁ ִשי  
JiSchKa´Bh»

er liegt
שׁכבב

ka.ft.3ms

יו  ֖ן �לָ־  עָ
L´W≠

auf ihr /ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

א׃  ֽל־ מָ ְדַט ִשי  
JiThM´°≠

sie /er wird bemakelt
טמא

ka.ft.3ms

3
M

 1
5

.2
ה � 5 ֡ם �שָּׁ ִשא ְדַו  

WöSch´H≠
und Männin

וְ
pk.cj

ָאֵלשּׁה אִ
fs

י־  ֽל־ ִשכּ  
KI-»

denn
כִּי

pk.cj, ms

� ֩ב �  זוּ  יָ
JŞU´Bh»
er fließt

זוב
ka.ft.3ms

ו �ב �  ֨ר ��ז  
ŞO´Bh»

Ausfluss des
זוב

ms.[cs]

הּ   ֹ֜מָ  דָּ
DM´H≠

Blutes ihres
ָאֵלדּם

ms.cs
ה

sf.3fs

 풠� ֣ר ��ִשמים יָ  
JMI´M»

Tage
יום
mp

 풠� ֗ישִשבּים ַבּר ��  
RaBI´M≠

viele
רַב|רַבִּים

aj.mp|na.mp

� ֙א  ֹשל־ ְדַבּ  
BöLo´°≠
in nicht

בְּ
pk.pp

ֹל�א
pk.ng

ֶלעת־   
T-»

Zeit des
עֵת�

mfs.[cs]

הּ   ֔ה תָ ִשנדָּ  
NiDT´H≠

Abstoßens* ihres
ָאֵלדּה נִ
fs.cs

+הַה
sf.3fs

֥ה �iאו �   
°O´»
oder

או
pk.cj

ֽל־ ִשכי־   
KhI-»
denn

כִּי
pk.cj

֖ן �זוּב �   תָ
TŞU´Bh≠
er fließt

זוב
ka.ft.3fs

ַבּעל־־   
ÃL-»

über/auf
עַל�

pk.pp

הּ   ֑ם �תָ ִשנדָּ  
NiDT´H≠

Abstoßen ihrem
ָאֵלדּה נִ
fs.cs

+הַה
sf.3fs

 כָּל־־ 
KL-»
alle

כֹּל�
[na].ms.[cs]

י  ֹ֞ו מֵ ְדַי  
JöMe´≠

Tage des
יום

mp.cs

ו �ב �  ֣ר ��ז  
ŞO´Bh»

Ausflusses der
זוב

ms.[cs]

הּ   ֗ישתָ ְדַמאָ ֻמט  
ThuMT´H≠

Bemakelung ihrer
ָאֵלאה טֻמְ

fs.cs
ה

sf.3fs

י  ִשכּי֧ס � מֵ  
KIMe´»

wie Tage des
כְּ

pk.pp
יום

mp.cs

הּ   ֛את תָ ִשנדָּ  
NiDT´H≠

Abstoßens ihres
ָאֵלדּה נִ
fs.cs

+הַה
sf.3fs

ה �  ֖ן �ֶלי ְדַה � ִשתּ  
TiHJä´H≠
sie wird

היה
ka.ft.2ms/3fs

ה �  ֥ה �iאָ ְדַטמֵ  
ThöMe´H»

bemakelte
ָאֵלטמֵא
aj.fs

ֽל־ ִשה �וא׃   
Hi°≠, KT:HU´°

QR:sie, KT:er
הוא

pn.in.3.{f.QR}{m.KT}.s

3
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 כָּל־־ 6

KL-»
all
כֹּל�

[na].ms.[cs]

ב �  ֹ֞ו כָּ ְדַשׁ ִשמּ ַבּה �  
HaMiSchK´Bh≠

die Liege
הַ

pk.at
ָאֵלכּב מִשְׁ

ms.[cs]

ֶלשׁר ��־  ֲרֹא  
SchäR-»
welcher

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

֤י �ַבּכּב �  ְדַשׁ ִשתּ  
TiSchKa´Bh»

sie liegt
שׁכבב

ka.ft.2ms/3fs

  � ֙ו  עָלָ־י
L´W≠

auf ihr /ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

 כָּל־־ 
KL-»
alle

כֹּל�
[na].ms.[cs]

י  ֣ר ��מֵ ְדַי  
JöMe´»

Tage des
יום

mp.cs

הּ   ֔ה בָ �  זו �
ŞOBh´H≠

Ausflusses ihres
זוב

ms.cs
+הַה

sf.3fs

֥ה �iַבּכּב �  ְדַשׁ ִשמ ְדַכּ  
KöMiSchKa´Bh»
wie Liege des

כְּ
pk.pp

ָאֵלכּב מִשְׁ
ms.cs

הּ   ֖ן �תָ ִשנדָּ  
NiDT´H≠

Abstoßens* ihres
ָאֵלדּה נִ
fs.cs

+הַה
sf.3fs

ֶליה �־  ְדַה � ֽל־ ִשי  
JiHJäH-»

sie /er wird
היה

ka.ft.3ms

הּ   ֑ם �לָּ  
L´H≠
zu ihr

לְ�
pk.pp

ה
sf.3fs

ֽל־ כָל־־  ְדַו  
WöKhL-»

und all
וְ

pk.cj
כֹּל�

ms.[cs]

  � ֙י ִשל־ ְדַכּ ַבּה �  
HaKöLI´≠

das Gerät*
הַ

pk.at
כְּלִ�י
ms

֣ר ��ֶלשׁר ��  ֲרֹא  
Schä´R»
welchem

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ב �  ֣ר ��שֵׁ  תֵּ
TeSche´Bh»

sie Sitz ha t
ישׁב

ka.ft.2m/3f.s

יו  ֔ה לָ־  עָ
L´W≠

auf ihm
עַל�

pk.pp.p
ו

sf.3ms

א  ֣ר ��מֵ  טָ
ThMe´°»

bemakelt
ָאֵלטמֵא

aj.ms

ה �  ֶלי ֔ה  ְדַה � ִשי  
JiHJä´H≠

es /er wird
היה

ka.ft.3ms

֖ן �ַבּאת  ְדַמ ֻמט ְדַכּ  
KöThuM´T≠

wie Bemakelung des
כְּ

pk.pp
ָאֵלאה טֻמְ

fs.cs

ֽל־ תָהּ ׃  ִשנדָּ  
NiDT´H≠

Abstoßens* ihres
ָאֵלדּה נִ
fs.cs

+הַה
sf.3fs

3
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ְדַוכָל־־ 7  

WöKhL-»
und all

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

ַבּע  ֥ה �iגֵ ַבּה �נּו �  
HaNOGe´Ã»

der Berührende/~Plagende
הַ

pk.at
נגע

ka.pt.ms.[cs]

 풠� ם ֖ן �בָּ  
B´M≠

in ihnen
בְּ

pk.pp
ם

sf.3mp

א  ֑ם �מָ ְדַט ִשי  
JiThM´°≠

er wird bemakelt
טמא

ka.ft.3ms

ִשכ֧ס � ֶלבּס �   ְדַו  
WöKhiBä´S»

und wäscht er
וְ

pk.cj
כבבס

pi.wpe.3ms

יו  ֛את דָ ְדַבּגָ  
BöGD´W≠

Gewänder/~Verratende seine
בֶּגֶד

mp.cs
ו

sf.3ms

֥ה �iַבּחץ �  ְדַורָ ��  
WöRCha´Z»

und badet er
וְ

pk.cj
רחץ

ka.wpe.3ms

 풠� ִשים ֖ן �ַבּמּ ַבּבּ  
BaMa´JiM≠

in den Wassern
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
מַיִם
md

א  ֥ה �iמֵ ְדַוטָ  
WöThMe´°»

und ist bemakelt er
וְ

pk.cj
ָאֵלטמֵא|טמא

aj.ms|ka.wpe.3ms

ַבּעד־   
ÃD-»

bis zu 
עַד

pk.pp, ms

ֶלר ��ב �׃  ֽל־ עָ  הָ �
H´RäBh≠

dem Abend
הַ

pk.at
עֶרֶב

ms
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ֽל־ ִשאם �풠־ 8 ְדַו  

WöM-»
und wenn

-

וְ
pk.cj

אִם
pk.cj

ה �  ֖ן �רָ �� ֲרֹה �  טָ
ThHR´H≠

rein geworden sie
reinigte sie

טהר
ka.pe.3fs

הּ   ֑ם �בָ � ִשמזּו �  
MiŞOBh´H≠

von Ausfluss ihrem
-

מִן�
pk.pp

זוב
ms.cs

+הַה
sf.3fs

ְדַפרָ ��ה �  ֥ה �iסָ �  ְדַו  
WöS´PhöRH»
und zählt sie

-

וְ
pk.cj

ספר
ka.wpe.3fs

הּ   ֛את לָּ  
L´H≠
zu ihr

-

לְ�
pk.pp

ה
sf.3fs

֥ה �iַבּעת  ְדַב � ִששׁ  
SchiBhÃ´T»
sieben der

-

שֶׁבַע
car.ms.cs

 풠� ֖ן �ִשמים יָ  
JMI´M≠

Tage
-

יום
mp

֥ה �iַבּחר ��  ַבּא ְדַו  
WöCha´R»

und danach
und hinterher

וְ
pk.cj

אַחַר
pk.av

ֽל־ הָ �ר ��׃  ְדַט ִשתּ  
TiThH´R≠

sie ist rein
-

טהר
ka.ft.3fs
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9 풠� ו �ם ֣ר ��יּ ַבּב �  וּ

UBhaJjO´M»
und in dem Tag

-

וְ
pk.cj

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

יום
ms.[cs]

י  ֗ישִשנ ִשמי ְדַשּׁ ַבּה �  
HaSchöMINI´≠
dem achten

-

הַ
pk.at

שְׁמִינִי
ord.ms

ֽל־ ַבּקּח־  ֽל־ ִשתּ  
TiQaCh-»

sie nimmt
-

ל�קח
ka.ft.2m/3f.s

  � ֙הּ   לָ־
L´H≠
zu ihr

-

לְ�
pk.pp

ה
sf.3fs

י  ֣ר ��תֵּ ְדַשׁ  
SchöTe´»
zwei der

-

שְׁנַיִם
car.fd.cs

 풠� ֔ה ִשר ��ים ֹשת  
ToRI´M≠

Turteltauben
Zielsetz ungen/Einweisungen 

תּור
fp

֥ה �iאו �   
°O´»
oder

-

או
pk.cj

י  ֖ן �נֵ ְדַשׁ  
SchöNe´≠
zwei der

-

ָאֵלנה ָאֵלשׁ שְׁנַיִם| 
car.md.cs|fp.cs

י  ֣ר ��נֵ ְדַבּ  
BöNe´»

Söhne der
-

בֵּן�
mp.cs

ה �  ֑ם �נָ  יו �
JON´H≠
Taube

~Schinder

ָאֵלנה יו
[na].fs

ה �  ֤י �אָ ִשב �י ְדַוהֵ �  
WöHeBhI´H»

und bringt sie
und macht kommen sie

וְ
pk.cj

בוא
hi.wpe.3fs

 풠� ֙ם �  או �תָ
°OT´M≠

°OT sie
-

אות�|אֵת�
mfs.cs|pk

ם
sf.3mp

ֶלאל־־   
L-»

zu
-

אֶל�
pk.pp

ן �  ֔ה הֵ � ֹשכּ ַבּה �  
HaKoHe´N≠

dem Priester
-

הַ
pk.at

כֹּהֵן�
ms

ֶלאל־־   
L-»
zur

-

אֶל�
pk.pp

ַבּתח  ֖ן �ֶלפּ  
Pä´TaCh≠

Öffnung des
-

פֶּתַ�ח
ms.[cs]

ֶלה �ל־  ֹשא i� ֥ה  
´HäL»

Zeltes des
-

אֹהֶל�
ms.[cs]

ֽל־ עֵד׃   מו �
MO´D≠

Bezeugten
-

מועֵד
ms.[cs]

 a:Blickfangendes, Stier {ar}

3
M

 1
5

.3
ה � 0 ֤י �שָׂ ְדַועָ  

WöSs´H»
und macht er

וְ
pk.cj

עשׂה
ka.wpe.3ms

  � ֙ן � ֹשכּהֵ � ַבּה �  
HaKoHe´N≠

der Priester
הַ

pk.at
כֹּהֵן�
ms

ֶלאת־   
T-»

ÄT
אֵת�
pk

ד  ֣ר ��חָ ֶלא  הָ �
HCh´D»

die eine
הַ

pk.at
ָאֵלחד אֶ

car.ms

את  ֔ה טָּ ַבּח  
ChaTh´°T≠

Verfehlungsgabe *
ָאֵלטּאת� חַ

fs

ֶלאת־  ְדַו  
WöT-»
und ÄT

וְ
pk.cj

אֵת�
pk

ד  ֖ן �חָ ֶלא  הָ �
HCh´D≠

die eine
הַ

pk.at
ָאֵלחד אֶ

car.ms

ה �  ֑ם �לָ־ ֹשע  
ÕL´H≠

Hinaufzuweih endes*
ָאֵלל�ה|על�ה עֹ
fs|ka.pt.fs

ֶלפּר ��  ֨ר �� ִשכ ְדַו  
WöKhiPä´R»

und verschirmt er
וְ

pk.cj
כבפר

pi.wpe.3ms

  ֤י �ֶלל־יהָ �  עָ
Lä´JH»

über/auf ihr
עַל�

pk.pp
ה

sf.3fs

  � ֙ן � ֹשכּהֵ � ַבּה �  
HaKoHe´N≠

der Priester
הַ

pk.at
כֹּהֵן�
ms

י  ֣ר ��נֵ ְדַפ ִשל־  
LiPhNe´»

zu Angesichtern von
לְ�

pk.pp
ָאֵלפּנֶה

mfp.cs

ה �  ֔ה וָ ְדַיה �  
JaHWä´H≠

JHWH 
היה

hi/pi.ft.3ms

ו �ב �  ֖ן �זּ ִשמ  
MiŞO´Bh≠

vom Ausfluss der
מִן�

pk.pp
זוב

ms.[cs]

ֽל־ תָהּ ׃  ְדַמאָ ֻמט  
ThuMT´H≠

Bemakelung ihrer
ָאֵלאה טֻמְ

fs.cs
ה

sf.3fs

 ü:Er macht werden
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1 풠� ֶלתּםi� ֥ה ְדַר �� ַבּזּ ִשה � ְדַו  

WöHiŞaRTä´M»
und macht weihen ihr
und macht abfremden ihr

וְ
pk.cj

נזר
hi.wpe.2mp

ֶלאת־   
T-»

ÄT
-

אֵת�
pk

י־  ְדַבּנֵ  
BöNe-»

Söhne des
-

בֵּן�
mp.cs

ל־  ֖ן �אֵ ְדַשׂרָ �� ִשי  
JiSsR´L≠
JiSsRaE´L

ü:Es fürstet EL 

ָאֵלראֵל� יִשְׂ
na

 풠� ם ֑ם �תָ ְדַמאָ ֻמטּ ִשמ  
MiThuMT´M≠

von Bemakelung ihrer
-

מִן�
pk.pp

ָאֵלאה טֻמְ
fs.cs

ם
sf.3mp

ֹשל־א  ֤י � ְדַו  
WöLo´°»

und nicht
-

וְ
pk.cj

ֹל�א
pk.ng

  � ֙וּ ֻממת ֨ר �� יָ  
JMu´TU≠

sie sterben
-

מות�
ka.ft.3mp

 풠� ם ֔ה תָ ְדַמאָ ֻמט ְדַבּ  
BöThuMT´M≠

in Bemakelung ihrer
-

בְּ
pk.pp

ָאֵלאה טֻמְ
fs.cs

ם
sf.3mp

 풠� ם ֥ה �iאָ ְדַמּ ַבּט ְדַבּ  
BöThaMö´M»

im Bemakeln ihrem
-

בְּ
pk.pp

טמא
pi.if.cs

ם
sf.3mp

ֶלאת־   
T-»

ÄT
-

אֵת�
pk

י  ֖ן �ִשנ ְדַשׁכָּ ִשמ  
MiSchKNI´≠

Wohnung meine
-

ָאֵלכּן� מִשְׁ
ms

י
sf.1s

֥ה �iֶלשׁר ��  ֲרֹא  
Schä´R»

welche
-

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

ם �풠׃  ֽל־ כָ ְדַבּתו �  
BöTOKh´M≠

in Mitte ihrer
-

בְּ
pk.pp

ָאֵלתּוֶךְ
ms.cs

ם
sf.3mp

 a:Er kämpft/liedet EL
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ֹשזאת 2 i� ֥ה  

Şo´°T»
dies

זֶה
aj.fs

֖ן �ַבּר ��ת   תּו �
TORa´T≠

Zielgebung von
ָאֵלרה תּו
fs.cs

ב �  ֑ם �זָּ ַבּה �  
HaŞ´Bh≠

dem Flusshab enden
הַ

pk.at
זוב

ka.pt.ms.[cs]

ֶלשׁר ��  ֨ר �� ֲרֹא ַבּו  
WaSchä´R»

und welchem
וְ

pk.cj
ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

א  ֥ה �iצֵ  תֵּ
TeZe´°»

sie herausgeht
יצא

ka.ft.2m/3f.s

  נּוּ ֛את ֶלמּ ִשמ  
MiMä´NU≠
von ihm

מִן�
pk.pp

נו
sf.3ms/1p

ַבּב �ת־  ְדַכ ִששׁ  
SchiKhBhaT-»
Ablage des

ָאֵלבה שִׁכְב
fs.cs

ַבּר ��ע  ֖ן �ז  ֶל  
Şä´Ra˜≠

Samens
זֶרַע

ms.[cs]

ְדַמאָה �־  ְדַל־טָ  
LöThMH-»

zum Bemakeltwerd en/Bemakeln ihrem
לְ�

pk.pp
טמא

ka.if.cs
ה

sf.3fs, pgH
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ֽל־ בָ �הּ ׃   
Bh´H≠

in ihr
בְּ

pk.pp
ה

sf.3fs
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� ֙ה � 3 וָ ַבּה �דָּ ְדַו  

WöHaDW´H≠
und der Blutnässenden

-

וְ
pk.cj

הַ
pk.at

ָאֵלדּוֶה
aj.fs

הּ   ֔ה תָ ִשנדָּ ְדַבּ  
BöNiDT´H≠

in Abstoßen* ihrem
-

בְּ
pk.pp

ָאֵלדּה נִ
fs.cs

+הַה
sf.3fs

� ֙ב �  ַבּה �זָּ ְדַו  
WöHaŞ´Bh≠

und dem Flusshab enden
-

וְ
pk.cj

הַ
pk.at

זוב
ka.pt.ms.[cs]

ֶלאת־   
T-»

ÄT
-

אֵת�
pk

֔ה ב �ו �   זו �
ŞOBhO´≠

Ausfluss seinen
-

זוב
ms.cs

ו
sf.3ms

ר ��  ֖ן �כָ ַבּל־זָּ  
LaŞKh´R≠

zu dem Männlichen
zu dem ~Gedenkenden

לְ�+הַהַ
pk.pp+pk.at

ָאֵלכבר ָאֵלז
ms

ה �  ֑ם �בָ � קֵ � ְדַנּ ַבּל־ ְדַו  
WöLaNöQeBh´H≠

und zu dem Weiblichen
und zu dem ~Durchlochten

וְ
pk.cj

לְ�+הַהַ
pk.pp+pk.at

ָאֵלבה נְקֵ
fs

֕ישִׁשאישׁ  ְדַל־  וּ
ULö°I´Sch≠

und zum Mann
-

וְ
pk.cj

לְ�
pk.pp

אִישׁ
ms

֥ה �iֶלשׁר ��  ֲרֹא  
Schä´R»
welcher

-

ֲרֹאשֶׁר
pk.rl

֖ן �ַבּכּב �  ְדַשׁ ִשי  
JiSchKa´Bh≠

er liegt
-

שׁכבב
ka.ft.3ms

ִשעם �풠־   
ĨM-»
mit

-

עִם
pk.pp

ֽל־ אָה �׃  ְדַטמֵ  
ThöMe´H≠

Bemakelter
-

ָאֵלטמֵא
aj.fs


